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AQS ACADÉMICOS LÜSITÁS 
Tendo xa composto o número de-

tradeiro da nosa REVISTA chegou-
nos un artigo do noso estimabre e 
ilustrado amigo D. Aurelio Ribalta. 

Como todol-os escritos que saen 
da pruma do intelixente pubricista, 
este é diño da fama do seu autor e 
revela unha alma gallega namorada 
do seu país pra o que desexa toda 
sorte de ditas. 

Destácase no artigo de Ribalta a 
nota patriótica ao traducir os nosos 
desexos respeito á Portugal, e tan 
interesante é, que pubricámol-o á 
continuación, persuadidos de que os 
nosos leitores ó lerán con pracer. 

0 LABllll DA AlOCIÍDAiilí 

Os estudiantes d'O-Portoque ve
nen á Gruña, o mesmo tempe que 
tran un ha boa correspondencia 
fraterna antre Portugal e maisGa 
licia, dous países que se ben que-
ren de moito tempo fai, e que cada 
ano bótanlle novos ñudos á sua 
amistade, por un afeutivo pulo das 
xentes que viven ñas duns órelas 
enfeitizadas do mei^o Miño, tran-
nos tamén un alto enxempro que 
imitare. 

Heraldos da mocedá portugue
sa, á mocedá gallega debe ollar na 
sua visita, non somentes un rápido 
viaxe de pracer á casa dos hir 
maus, onde se atoparán coma na 
própia, sinon unha insinanza por-
veitosísima de coma eles tt-abailan 
po-ia sua térra, bos fillos que son, 
ostirrlando sobre todoe por enriba 
de todo o seu nome, calidade e fé 
de portugueses. L o n x e de vivir 
desamorados da sua patria, de re
negar do seu idioma, da sua ca-
5 auterística, dos seus costumes, 
«las suas leixes, eles, os nobres fi-
Uos de Portugal, dan aos gallegos 
desamorados de Galicia, aos que 

arrenegan do seu idioma ou non 
saben falalo(¡valente vergonza!)aos 
que deixan perdérese a nosa ca-
rauterística rexional, oos que es-
quenceron os nosos costames e 
nin reverencian nin siqueia cono
cen ben as nosas leises, un enxem
pro de patriotismo que non debe 
de seré desaporveitado. 

Da mocedá portuguesa debe de-
prendere a mocedá gallega isa fl- i 
dalga braveza, isa forza do esprito, 
isa santa adicación á térra propea 
que os portugueses teñen. Galida 
des preciosas que fixeno á Portu
gal pasá-las suas disgracias con 
ánemo inteiro, sin que nunca mais 
deixar.i de ser quen s<4mpre foi; 
unha térra d^omes libres, que 
ten, por que o merez, considera
ción de tal en todo o mundo, ma
lla o pouco longor do seu terri
torio. 

Olla ben, mocedá de Galicia, co
ma ista galana mocedá <le.Portu
gal sabe seré a espranza da sua 
patrea, cultivando o seu amore, 
facendo notar á vista de todos o 
que ela val, o que ela pode, o que 
ela ten de seu; ansia nosoutros 
debem os amor a nosa patrea ga
llega, quitándolle todo-ios l i x o s 
que imposiciós alleas (non sem-
pre desintresadas) e pregu zas no-
sns botano enriba dfela, salpican
do a sua veste ctma pingotas de 
lama; facéadoa brilar coa propea 
lus, asentada na sua cadeira, dan
do leises aos seus flllos,e merecen-
do o amore d'istes, o respeto dos 
de fora, aestimanza de todos: e 
facendo, diquela, que poida aco-
dire ondea chaman altos deberes, 
libre, trabaliadora, culta, ri^a, do
na do seu, argulosa da sua fala. 
maxestosa co o imperio das suas 
leises. 

Vosoutros, es tudiantes portu
gueses, embaixadortjs da mocedá 
de Portugal, dicídille á mocedá de 
Galicia que somentes un debe se
ré o seu labore; buscar-en Galicia 
mesma o sacreto do seu medro, 
por que somentes con elementos 
gallegos resurxirá nos videiros 
tempos: tornar d'e'a os alíeos usos, 
por que somentes co os seus vol
verá a ser grande; crebádas feras 

cadeas que á ninguen tan pretas, 
porque somentes crebándoas terá 
refolgo; fa-er, con todo isto, que 
Galicia sexa Galicia, por que so-
mentes subon, cando armumee-
no as carauterísticas xeolóxicas e 
mais co o seu seré étnico a sua vi
da púbrica e mais oficial, será 
cando ela poida dar comprimento 
á sua misión histórica, e volva á 
salvar a España, guiándoa na no4 
va reconquista, tan necesario ho-
xe, do cuasque morto esprito na
cional. 

Estudiantes d'O-Porto que tra-
gedes á Gruña co as vosas parran
das faiangueiras un bafo de fermi-
dumbre, unha aperta a'hirmms, 
unha muxica do lentoriño de fa
milia que nos é común na outra 
banda do pai Miño, vosoutros que 
sodes mostra viva e xentil da mo-
ced i portuguesa, por nos ben que
rida, decídelle á mocedá gallega 
que si sodes a espranza e mai-lo 
argalo da vosa térra, tamén os 
mozos gallegos teñen que seren a 
espranza e mai-lo argulo da térra 
nosa; faládelles á-y-alma; dicídilles 
que o verdadeiro patrigtismo está 
en tere o curazón e mai-lamente 
chelos d'un grande amore, d'unha 
gran fe na térra que nos críóu; 
decídelle^ que eles, siqueren, po
den facer flliz a sua patria, e que 
si se xuramentan pra non s'arre-
dar d'ela, poden vérense fillos, co
ma vos, d'unha nai libre, fidalga, 
respetada e ditosa. Entramentres, 
gardade a lembranza xentil dMsta 
vosa visita coma os gallegos gar
da rámola sempre, e pensade co
ma pensamos nos pra querervos 
coma hirmáus ñas aspirados de 
hoxe, coma compañeiros, si ca-
dra, ñas loitas de manan, que tanto 
n'unha coma na outra veira do Mi
ño, gardadas po-lo esprito dos va-
lentes fillos da antigua provincia 
bracarense un mesmo vento ga
lán de libertáde fai abanear bru-
ando os piñ^irás dos cumes, e zoa 
ñas carballeiras dos sontos entoan-
do i-antigas vellas, que si hastra 
agora teñen sido oo noso común 
argulo, d'hoxe en diante han dese
ren cantoda nosa común espranza, 
símbolo da nosa fé na chegada de 
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días millores, tanto pra Portugal, 
coma pra Galicia. 

AüBELIO RlBALTA. 
Madrid, Febreiro de 1902. 

Cuando en el espacio resonaban 
las alegres notas estudiantiles y re
percutían las aclamaciones de que 
han sido objeto los ilustres acadé
micos portuenses, una triste noticia 
que llenó de augustia nuestra alma, 
se propagó de uno al otro extremo 
de la gallega región. 

¡Alberto G a r c í a Fer re i ro ha 
muerto! 

El poeta de épica entonación al 
que inspiraba la musa de Tirteo en
vuelta en virgiliano ropaje, ya no 
existe; por una ineludible ley ha 
rendido su espíritu al Creador y su 
cuerpo al sepulcro, y los que nos 
deleitábamos con sus inspirados y 
varoniles versos, nos apenamos al 
ver enlutada una lira que tan valien
temente vibró para cantar las glorias 
de la patria, las epopeyas de los no
bles patricios, los hechos de los hé
roes gallegos. 

García Ferreiro era uno de nues
tros mejores poetas, y no era el me

jor de todos porque no se propuso 
serlo, pues sus padecimientos y su 
retraimiento de la actividad en la 
vida literaria mermaban un tanto su 
majestuosa figura, teniendo los mé
ritos suficientes para ser un astro de 
primera magnitud. 

Con ser muchas y buenas las 
obras de García Ferreiro, la que 
más notoriedad le dió ha sido su 
bellísima cLeenda de G-roricij pre
miada en la Coruña en 1890, y que 
es un hermoso canto épico en el que 
el poeta hace descolear el patriótico 
enardecimiento de la heroina co
ruñesa. 

De este poema reproducimos un 
fragmento á continuación. 

Al saber en esta capital la noti
cia nos apresuramos á enviar á la 
familia del finado el siguiente tele
grama: 

: t r a m i l l a G-arcia ferre iro .— 
Rúa Nueva, 32.—Santiago.—Llo
ramos pérdida Alberto.—Murguía, 
Pondal, Martínez Salazar, Rodríguez 
González, Golpe, Tettamancy, Lu-
grís, Vaamonde, Barbeito, Martelo, 
Carré, Salinas.» 

El Ayuntamiento de la Coruña 
acordó en su última sesión telegra
fiar al Alcalde de Santiago rogán
dole que transmitiese á la familia 

del que ya no existe, su más sentido 
pésame. 

¡Descanse en paz el distinguido 
poeta con cuya muerte pierden las 
patrias letras uno de sus más ilus
tres cultivadores! 

LEENOA 0E GRORIA. 

X X X I 
A Gruña sempr'en pé, firm'e soberba, 

Sin tremer nin cair, d*a patria imaxe, 
Rubida ó Sinaí, diosa e non serva, 
Arrulada d'o mar pol-o oleaxe... 
Embestíuna cen vecel-a caterva 
E cen vece?, oubeando de coraxe, 
O invasor recuóu, enforecldo, 
E de medo e vergonza espavecido. 

X X X I I 
Ferve o pobo cruñés; eíborrallados, 

Os lares cán con balboroso estrondo; 
N-as pedras d'o mural, apiñocados 
D'enriba ab^ixo, e d'os preiis ó fondo, 
Enracímans,os cubos de soldados 
E Gis, n-os terraprés, surxen d'abondo. 
A metrala n 0̂  aires asubía, 
Reveotan os cañós, é noite o día 

X X X I I I 
Ghega ó muro Norria, y-abrindo as alas 

D'a lexión sitiadora, o muro cerca; 
Pro están altal-as torres pr'escalalas, 
Y-está n-elas a morte, e non se merca 
O dereito d'eotrar máis que con balas. 
¡Pra rendil a cibiá n'hay ioita terca 
Qu'abonde, nin bombirdas, oio ataques, 
Nin oavios, nin pólvora, nin Drakes! 

X X X V I 
¡Seis días de loitar! Ninguén ocioso 

S'pmostra.n-o rubumbio d'a pelea; 
Quen falta n-a múrala, está DO foso, 
E quen falta n-o foso, esiá a-a almea. 
O brazo d'a muller, agarimoso, 
E brazo de titán cando guerrea; 
O seu peito, coraza; a vos treme a te 
De dulce rola, silbo de serpente 

X X X V I I 
Vel-alí combaier, a crencha solía, 

Marciál-o porte, enforecid'a ollada, 
En fume e sangue e labareda envolta, 
Guindando a pica e recollendo a espada, 
Altiva e nobre e pra morrer resolta 
'O pé d'o parapeto ou n-a avanzada; 
¡Eponina de trent'a Vespasiano, 
Branca Rossi n-os muros de Besano! 

X X X V I I I 
Vel-alí combater; non asosega, 

Boi'á íes os penedos, e derrumba 
A morte sobr'o ingrés qu'audás s'achega 
'A tapia e que n- ¡ tapia alconUa tumba. 
Ven e vai, axirxilla, o paño prega 
Sobr'o corpo xentil, y-a fuuce arrumba 
Gando, farta de i>aogae, cae n-a iliorta 
Pra non erguerse máis... ¡porque cae mortal 

X X X I X 
¿Pra qué falar de íemias espartanas 

Ond'están as mulleres coruñesas? 
¿Pra qué cantar os trunfos d'as estranas 
Si temos acarón os trunfos ál esas? 

Non é unha, son cen, loitando ufanas 
Contr'a bravura d'as lexiós ingresas; 
Non ó unha, son cen, as que n-a historia 
Teñen por sacro altar, o altar d'a groria! 

GALICIA EN NORTEAMÉRICA 
La literatura española y la ga

llega en particular h -a contraído 
una deuda de gratitud con el doc
tor Hugo Albert Rennert, s i b i o 
profesor de Filología romana á%\ 
la Universidad de Pensylvania-
Philadelphia. No contento el docto 
literato y eximio lingüista con ha
ber publicado ('895) el interés nte 
Cancionero español que se custo
dia en el Museo Británico, acom
pañado de un estudio y notas eru
ditísimas que acreditan su profun
do conocimiento de la lengua y 
literatura españolas, ha editado 
reci ntemente (1900), y de modo 
espléndido, las trov .s y fragmen
tos conocidos de nuestro <LMacias 
o No morado», precedidos de un 
discurso histórico-crítico acerca 
del de graciado trovador gallego 
y con notas abundantes y discre
tas á sus trova*; pero lo más sa
liente del trabajo del ilustre pro-
ffcsor es su estudio del «dialecto» 
gallego arcáico, hecho principal
mente sobre las Cantigas del Rey 
Sabio, - studio afortunado que se 
echa (e menos en esta lujosa 
obra. (1) 

At nto el Dr. Rennert á seguir 
el movimiento literario y lingüís
tico europeos, no podía pisarle 
inadvertida la publicación de la 
Crónica Troya na, códice gallego 
del siglo xiv. He aquí el compte-
renda que d i de esta obra en el 
número de Enero último de la re
vista norteamericana Modera Lan-
guugc Notes, traducción de nues
tro ilustrado amigo D. José Mar-
chesi Buhigas. 

LITERATURA ESPAÑOLA 

Crónica Troyana, códice galle
go del siglo xiv de la Biblioteca 
Nacional de Madrid, con apuntes 
gramaticales y vocabulario por 
D. Manuel R. Rodríguez. Publícalo 
Andrés Martínez ^alazar. La Co
ruña, 1900. 2 vols. folio, con fac
símile. 

Historia Tro y áa acabada evade 
mili et quatrogentos et onze anuos 
(1373). Extraits du M.S. de la Bi-
bliothéque de Madrid I-i 67. Pu-
bliés p ir J. Gornu, professeur de 
philoiogie romane á l'Université 
allemande de Prague-8.0, pp. 34. 
(Extr. MisceLLonea Ascoli, 1901). 

Es en verdad muy extraño que 
después de haber estado oculto 
más de quinientos años en algún 

(1) V . en Oialicia Histórica núm. I I I , 
pág. 195 la nota bibliográfica alusiva-á la 
última obra del Dr. Rennert, discretamente 
redactada por el Sr. Oviedo Arce. 
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polvoriento rincón de la Bibliote
ca dol Marqués de S^ntillana y 
más lardeen la de los Duques del 
Infantado y Osuna, dos literatos de 
liayan propuesto simulláneamen-
te dar á conocer al mundo este 
precioso manuscrito. 

En mi edición de Modas, O Na-
morado (1) había hecho notar que 
Amador de los Rios, Obras del 
Marqués de Santal la na, pág, 608, 
menciona la existencia de una 
traducción gallega, del siglo xiv 
de la Chronica Troyana como exis
ten en la Biblioteca del Marqués. (2) 
Mi observación final respecto á ig
norar si este MS. había pasado á 
la Biblioteca Nacional, en 1886, 
con el resto de la colección Osu
na, indujo al profesor Teza, de 
Paví-i, muy conocido por su im
porta-ite cooperación á la Historia 
de la Literatura Española, á escri
bir al Sr. Menéndez Pidal, pre-
jguntñndule por el paradero de es
te MS. Su respuesta es como si
ga--

«La Troyana gallega está en la 
Biblioteca Nacional.—MSS. I-i-67. 
Creo que la cnsteilana del Esco
rial, aunque hecha también en la 
<!orte de A*fonso X I y Pedro I , se 
hizo sobre la gal lega ."con Ira loque 
afirma Amador de los Rios. Lo 
digo por algún gnlleguismo 
descubrí en la del Escorial.» 

Esto es lo contrario de lo 
dice el Sr. Martínez Salazar: 
podrá dudarse de que este códice 
(gallego) es traducción casi literal 
del castellano escurialense, ó de 
otro análogo,» (p. xm) y el profe
sor Gornu es también de esta opi
nión, como veremos. 

Del códice aquí publicado, que 
consta de ciento ochenta y cinco 
hojas de pergamino, los folios MOO 
y 119-128 fueron escritos por Fer
nán Martíis, capellán de Fernán 
Pérez de Andrade, célebre caballe
ro gallego que mandó hacer el ma
nuscrito. Se encuentra esta noti
cia al folio 92 r.0 que había sido 
cuidadosamente raspada, pero que 
se hizo otr^ vez legible por medio 
de reactivos. Es como sigue: 

«Sabbean quantos este liuro vi
re qüeeu ferna mrs. (Martíis) clé
rigo, et capolan de ferna parez dan-
dradeescriuj este liuro, des onde 
sse comega esta estoria ata aquí, 
et escriuj ayuda mays outro qua-
derno en que ha dez follas que uay 
acó adeate, etescriujo per mada-
do do dito ferna perez. Et sabede 
que este ferna perez foy filio de 
Roy freyre dandrade et por mi 
creede de gerto que a este tepo que 
este liuro foi escripto que estef r̂-
ua perez era o mellor homen que 
nuia entongo en Galiza dos code 
c u rrico homen afora. Et sabede 
que el aeste tepo era homen de du-

. zentos homens de cávalo armados 
u todo punto. Et era señor da vila 

que 

que 
«No 

(1) PliiIadelphia-1900, p. 33, nota. 
^2) V. la Historia Critica de la Lite-

r itura Española del mismo amor, vol. I V , 
j iig. 244 y siguientes. 

da Gruña et da vila de Betagos et 
da Ponte de Ume. Et Ferrol et a 
Ponte de Ume derallas elrrey por 
suaherdade. Et outrossy taben era 
señor de Neda et de Gedeira et de 
S mta Marta et de Outeyro et de 
Vilalva et de todos seus términos 
de todas estas uilas et lugares et 
taben das térras chaas en todas 
estas comarquas en gisa que quan
tos homens morava en todas las 
ditas ui las boos et ligeyros et 
arredor enas > 

Y al folio 92 r.0 leemos. 
«Este liuro foy acabado viinte 

días andados do mes de Janeyro. 
Era de mili et quatro getos et onze 
anuos. Et eu o dito Frna ms. (Mar
tíis) clérigo. Rogo et pego por lo 
amor de deus et por salvamento 
de suas almas et en penitengia de 
seus pecados aquantos este liuro 
vire et oyre, qu ^ digan por la mia 
alma hu pater noster, et hua Ave
maria, aa onrra de deus padre et 
de deus filio e de deus spiritu san
to, que MÍO queyra perdoar, et da 
Virgen María sua madre que lie 
Rogé por mi et por vos, queo quey
ra assy coprir et outorgar.i 

Al fina! del MS. de mano de Fer
nán Martíis, leemos: 

«Este liuro mandou facer o muy-
to alto et muy noble et eixelente 
Rey don Alfonso filio do muy no
ble Rey don Fernando, et da Rey-
na donna Costangia. Et fui dado 
descriuir et de^toriar eno tepo que 
o muy nable Rey dom Pedro rrey-
nou. Ao qual matena de us eno s^u 
servigo por muytos tepos et boos. 
Etos sobreditos onde el ve seia 
herdeiroseno rreyno dedeusamen. 
feito oliuro e acabado o postremei-
ro día de dezenbro era de mili et 
GGGLXxxviii annos Nicolao Gz(Gon-
zales) scrivan dos seus lluros sc-
riveu per seu mandado.» 

Con la excepción de scrwru—la 
tercera persona en lugjar de la pri
mera—estas líneas son traducción 
literal de las últimas de la Esto
ria Troyana en castellano, termi
nada á fin de Diciembre de 1350. 
En opinión del profesorGornu,ésto 
borra toda duda respecto á la ver
dadera re ación entre el texto ga
llego y castellano. 

Ambos editores han procurado 
reproducir la onografía del MS. 
CJU la m tyor fidelidad posible y 
ambos han conservado la puntua
ción antigua «parc^ qu'elle repo
se sur des m^iileurs principes que 
celle en usage aujourd'hui;» como 
dice el profesor Gornu, Este lite
rato ha hecho también distinción 
entre M y o y usado letras mayús
culas con los nomb'-es propios; no 
ha hecho esto el Sr. Martínez Sa
lazar, porque no consta en el ma
nuscrito. La comparación de los 
dos textos ofrece muy ligeras di
ferenciaste que pruebn el minucio
so y especial cuidado de los.seño-
res Salazar y Gornu. 

En las notas que siguen doy el 
texto de Salazar en primer término. 
Siempre au/an, G. aviion y aoian; 
oi/ñan: viino; üi/r: vtir; despares-

ca (308): desperesca; duron {SOS} 
errata, G. tiene durou; da sua par
te: de. Salazar usa siempre la for
ma española por mientras que Gor
nu casi siempre tiene per; porta: 
pelo; cerca (309) error tipográfico, 
G. tiene certa; rrecebedes (309) co
rrecto, G. tiene rreceberdes;querrá 
(309) debiera ser queyra el subjun
tivo, como en G.; home: homen 
siempre. Salazar omite siempre la 
e final de adverbios opostament, 
adeant, etc. Gornu representa casi 
siempre la n final por una tilde, 
retraudo et pos focado (321): rre-
trauda et pos focado, como debie
ra s-r; es Bregayda la que h;ibla. 
eem/gos:eemigos;ajudadeslos para 
seer: ajudade'os, el primero es co
rrecto; aoedes: aviedes ('0) es una 
errata; homes: homens siempre; 
escarnido: escamudo el primero 
errata deteemenio, deteer} toemos: 
dotéemento, deteer, teemos; amia-
de: amiude; merecesse {o2\): mer-
cesse (14); pers'aos: Perssaos; mil i : 
mtlle; dufgas: Dalgos; poru: perú. 
En la pág, 321, 1. 25 tenemos la lo
cución elmos de panja donde la 
variante dada es panjo y en el vo
cabulario está indicada la correc
ción: error por pauja; Gornu tiene 
elmos de Pav ía ; cf. el nombre del 
trovador Joham Soares de Pauha^ 
Pauüay Pavía . 

Ambas publicaciones son obra 
de literatos de quienes debemos 
esperar la mayor exactitud y am
bas son muy bien recibidas, los 
extractos del MS. sobre todo por 
aquellos á quienes es inaccesible 
la publicación completa. El profe
sorGornu da solo texto con algunas 
importantes notas al final, refe
rentes á su sistema de transcrip
ción. 

Lu obra de los Sres. Rodríguez 
y Martínez Salazar es verdadera
mente monumental: está admira
blemente impresa en dos volúme
nes gran folio: va precedida de una 
excelente gramática del antiguo 
dialeclo gallego de más de ochenta 
y cinco páginas de la pluma del 
bien conocido escritor D. Manuel 
R. Rodríguez, cuya falta de vista 
no ha sido obstáculo para el extre
mo cuidado y exactitud con que 
ha llevado á cabo su trabajo. El 
vocabulario, preparado por el mis
mo gramático, es t a m b i é n muy 
completo y está admirablemente 
hecho. 

Ya hemos hablado de la gran 
exactitud y fidelidad del texto que 
nos presenta el ilustrado ed i to r 
D. Andrés Martínez Salazar. Es to
do lo que podía esperarse de un 
paleógrafo de tan alta reputación. 
Pero el Sr. Salazar no se ha l im i 
tado á darnos el completo del tex
to gallego según el MS. de Ma
drid, el cual como es sabido es 
incompleto en su principio. Estos 
primeros capítulos que le faltan— 
treinta y cuatro en número—los 
suple con el texto español del ma
nuscrito de El Escorial., como un 
apéndice á su obra, y en otro apén
dice nos da los capítulos contenió 
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dos en el códice bilingüe—gallego 
y castellano—perteneciente al se
ñor Menéndez y Pelayo, que no se 
hallan en el texto del de Madrid. 
La introducción contiene una des
cripción detallada de los códices 
y una relación muy interesante del 
uso que ha hecho de las varias 
abreviaturas y signos diacríticos 
del códice. En una palabra, la Cró
nico Troyana honra la literatura 
española y también á la Diputación 
provincial de la Goruña, m rced ó 
cu>a munifice icia se ha puesto al 
alcance de todos este monumento, 
uno de los más importantes del an
tiguo dialecto gallego. 

HUGO ALBERT RENNERT. 
(Universidad de Pensylvania). 

CH1TIGA UTEIURÜ 
C a l d o d e g p e l o s 

Versos gallegos por R. 
Armada Teijeiro. 

No ha mnchcs días leíamos en 
una revista habanera, que las lite
raturas regionales están llamadas 
á desaparecer porque son esté
riles. 

Semejante afirmación acusa un 
desconocimiento absoluto de lo 
que ha sido la literatura en los 
tiempos pasados, ctnndo aun no 
se habían constituido las nacio
nalidades y de lo que es en los 
presentes, cuando esa clase de 
estudios tiende á individualizarse 
por el cultivo aislado, para reali
zar mejor el fln de todas las litera
turas, que no es otro que el de re
flejar el estado psicológico de ca
da sociedad, de cada pueblo y de 
cad í raza, para quu sobre esas ne
cesarias diferenciaciones, y previo 
su a lálisis, pueda establecer la 
historia con acierto la síntesis de 
los progresos humanos en deter
minado período de civilización. 

Todas las literaturas deque hay 
noticia fueron antes que nación i -
ies, regionales, y antes individua
les que colectivas. Quién desco-
nozcH esta verdad, no se ha dete
nido nunca á meditaren h influen
cia ejercida por los poemas vé iicos 
en la cultura de la India; en los 
elementos que aportó la [liada á 
la formación de los Estados grie
gos; en lo que sirvió el humilde 
dialecto arameo, único que habla
ba Jesús, á la propagación del 
cristianismo; en lo que colaboró 
Osian á la independencia del genio 
irlandés; en lo que contribuyó la 
D'D>r,a Comedia a la formación del 
italiano; en lo que debe Portugal 
á O Lusiadas; en lo que los anti
guos trovadores provenzales y ga
llegos auxiliaron la formación de 
la lengua de Castilla y en lo que 
hoy mi>mo contribuye á enrique 
cer la lengua francesa la escuela 
literaria que tiene á su frente al 
inmortal autor de Mireya, el in
signe Mistral, aclamado en París 
como uno de los más grandes ge

nios contemporáneos, no obstante 
escribir en un dialecto. 

Despreciar, pues, los dialectos y 
acusarlos de estériles cuando han 
producido obras tan grandas y tan 
célebres, que han resistido los 
embates del tiempo, y aun hoy, 
cultivados por hombres de talento, 
como Verdaguer, Guimerá y Soler, 
en Cataluña, y Carvajal, Ferreiro 
y Pondal, en Galicia, se leen con 
admiración y conquistan general 
aplauso, no se explica si no por una 
lamentable obcecación en gentes 
ilustradas, obcecación en la que 
apenas se concibe incurran talen
tos como el de Herculano quien, 
para afirmar, como afirmó, que 
solo en una nación extensa podía 
existir una literatura vi r i l , tuvo que 
cerrar los ojos para no ver dentro 
de los estrechos límites de su pe
queña patria, una de las más vigo
rosas y geniales literaturas de Eu
ropa,-de la cual era él mismo, des
pués de Camoens, el mejor repre-
sentaate. 

Pequeño era el Estado en que 
florecía Dante y eso no impidió 
que la obra inmortal que produjo, 
y que, apenas muerto su autor, 
tenía que ser explicada desde una 
cátedra por Boceado á los que no 
la entendían, se lea hoy con delei
te por la gran nación italiana. Es
paña comenzaba á declinar cuando 
Cervantes publicó el Quijote y, es
to no obstante, su novela es hoy 
traducida y celebrada en todo el 
mundo. La Prusia en que escribie
ron Klopstock y Goethe pequeña 
era en su tiempo y hoy leen la 
Mesiado y el Fausto más de 40 
millones de alemanes. Esto prue
ba que no son las naciones las que 
hac 'n las literaturas, sino las lite
raturas las que hacen las nacio
nes, aunque otra cosa parezca por 
la ocasión en que flo ecen en Es
paña los escritores de nuestro si
glo de oro y en Francia los que 
ilustran el siglo de Luis XIV. 

Y ya que de Cervantes habla
mos, bueno será contar con su 
opinión en este pleito acerca del 
cultivo de los dialectos. Si el insig
ne manco viviese en nuestra épo
ca, sería indudablemente partida 
rio acérrimo de las literaturas re
gionales, y se reiría en gr inde de 
los que las condenan por infe
cundas. 

«Todos los poetas antiguos de
cía—escribieron en la iengua que 
mamaron en la leche y no fueron 
á buscar las extranjeras para de
c í an r la alteza de sus conceptos: 
y siendo esto así—añade—razón 
sería se extendiese esta costumbre 
por todas las naciones, y que no 
se desestimase el poeta alemán 
porque escribe en su lengua, ni el 
castellano, ni aun el vizcaíno, por
que escribe en la suya.» 

Lejos de desestimarlos nosotros, 
todos los elogios nos parecen pe
queños para celebrarlos. Quien se 
dedica á escribir en su lengua na
tiva dá muestras, por lo pronto, 
de no ser ingrato con sus proge

nitores, de amar la tierra en que 
se meció su cuna y de renunciar 
por ella á la popularidad, que ^ca
so consiguiese fácilmente, hacién
dose entender de los más á des
pecho de los menos. En todo 
artista hay una propensión con-
génita á la vanidad; pero esa pro
pensión se atenúa ó no existe en 
aquel que pudiendo actuar desde 
un gran escenario, se contenta con 
el humilde estrado de su hogar, y 
prefiere á los transportes del en
tusiasmo en los ajenos, la solita
ria é intima complacencia y él 
aplauso en los suyos. 

Pero se dice comunmente: es
cribir en catalán ó en gpllego, pu
diendo escribir en castellano para 
que lo entiendan todos, es una 
gran prueba de egoísmo. Antes al 
contrario, egoísta es el que preten
de obligar al escritor ó emplear el 
lenguaje oficial impuesto, que pue
de no dominar tanto como el suyo, 
sin fijarse en que cohibe su liber
tad y en que escribiendo en caste
llano quizá le entendiesen todos 
menos aquellos que más le intere
sa que le entiendan. Podrá suce
der que los que cultivan los dia
lectos con preferencia á los idio
mas dominantes, expresen en ellos 
ideas y conceptos que merezcan y 
deban ser divulgados por todas 
partes y conocidos por toda clase 
de gentes; pero, en este caso, el 
escritor gallego ó cat lán, no es 
más egoísta que el alemán ó el 
francés, que obliga á que los tra
duzcan; y si para traducirlos hay 
que conocer previamente el len
guaje de la región para la cual 
han escrito, esu irán ganando la 
filología y la causa del progreso. 

M. CÚREOS ENEÍQÜEZ. 
( Concluirá). 

D O S C A R T A S 
cAgradózcoos en el alma, amigo» 

míos, vuestra invitación para la fiesta 
que proyectáis realizar mañana. Los 
alicientes dé su programa, prométen-
selas muy felices á ios que á tila con
curran. No desmerecerá seguramente 
de otros festivales en cuya organiza
ción he compartido con vosotros el 
trabajo Y es de estimar mucho más 
esa invitación porque faltando yo des
de ha unas semanas á las cotidianas 
tertulias que celebra nuestro grupo eu 
el Casino, no os habéis olvidado de 
este amigo que bien os quiere. 

Que ignoráis—decisme—la cau a de 
mis ausencias? Lo creo. ¿Qué días an
tes de mi última estancia en el Casino 
notábaisme preocupado? No sería im
posible. 

...Sí; he de decíroslo todo; todo, como 
os lo merecéis, y mi amistad me lo or
dena. Debo desvanecer vuestras du
das; estoy en el caso de evitaros incer-
tidumbres. 

No voy al Casino... porque otro lugar. 
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con serme ese muy grato, me atrae 
con fuerza irresistible. ¡Estoy enamo
rado! Uno de los individuos de nues
tro grupo de solteros impenitentes ha 
descarriado. No me llaméis apóstata. 

¡Es tan hermosa!... Ann á trueque 
de que me tildéis de rancio romántico, 
he de deciros que es rubia, alta, esbel
ta, de nacarado cutis, de taz de ángel... 
¡Que mirar el suyo, amigos mios! Ante 
su belleza no tengo más tuerzas ni otra 
voluntad que las precisas pira «dorar
la: Me siento su esciavo. La contemplo 
absorto,la admiro entnsiiisma lo, y que
do como en éxtasis... ¡Oh! seré todo lo 
romántico que queráis, pero es lo cierto 
que ante una mujer tan bella, el ro-
ni «nticismo surge, se impone, es una 
necesidad. 

¡' 'uán veloz pasa el tiempo en nues
tras entrevistas!; en cambio, ¡que intei-
minables se me hacen las horas en que 
permanezco aléjalo de ella! En mis 
momentos libres en que no puedo ver
la, mitiga mi tormento la lectura de 
E l Amor, de Michelet. ¡Ah, cuán me
recedores de envidia los que son obje
to de esa felicidad que, en páginas con
movedoras, nos describe mugistralmen-
te el exquisito observador, francés! 
Puedo aseguraros que ansio experi
mentar tanta dicha. 

No me esperéis, pues, mañana. Es 
día festivo; saldrá mi bella, y tendré 
el placar de acompaflarh, de ir á su 
lado embriagándome en sus miradas, 
recibiendo el dulce al ento que se es
capa de su boca monísima, oyendo em
belesado su voz mimosa. 

Gracias, gracias mis buenos amigos; 
pero no puedo, creedme, no puedo 
acompañaros. Siemp'-e vuestro.—Luis. > 

(Tres años después) 
«Querida ñifla: No me esperes esta 

tarde. Me han comprometido mis ami
gos para asistirá una gira, viniendo 
asi á privarme del placer de ir hoy á 
Verte. Nada te he dicho anoche para 
evitar el disgusto que siempre me cau
san .os juicios inmotivados que desde 
ha poco sueles expresar respecto á un 
supuesto desvío ó cansancio en mí, que 
no tiene porque existir. ¡Tan al contra
rio! Te quiero como siempre te quise. 
Pero ya ves, niña mia; hasta por el 
qué dirán, no es conveniente prescin
dir en absoluto de mis amigos. ¿Sabes 
como éstos me llaman ya desde el co
mienzo de nuestras relaciones? El mon
je enamorado. 

Ya sé—porque no dudo, porque no 
puedo dudar de tu cariño—que has de 
perdonar mi ausencia de esta tarde, 
ocasionada por exigencias de la amis
tad. 

Amante como siempre, regresará á 
tu lado tu.—Luis.» 

L. SEOANE SEOANB. 
Ferrol. 

C O S A S D E MOMO 
i 

Coa gestos de impudicia bien marcada 
acercóseme una alegre masca ri ta, 
modulando con su voz disfigurada 
salida de ana boca muy chiquita 

frases voluptuosas, 
que excitaban mi sangre enardecida 
COQ ansias horrorosas 
de lujurii á la fuerza reprimida. 
Del azul dominó que la eavolvia 
desfa'ába'-e un escote bieu forondo 
que oscilaba á las veces impulsado 
por la ri-a que á sus lahios jicudia. 

Co'góse de mi brazo ea un instante 
oprirp énrlole afanosa con su s^no, 
m'-slrfíndo que de instintos de bacante 
su hermosísimo cuerpo estaba lleno. 

Y enti nces yo pensé, naturalmente, 
quien pud era fer aquella dama 
que He un modo tan bb^e ó imprudente 
del d seo encendíam la llama. 

¡Y quien rfsniió ser. oh, cielo santo! 
— Pu^s la liada señorita de la Rosa, 
una ióv n distinguida y virtuosa... 

¡¡Que horrible desencanto!! 

I I 
Más tarde, cu indo el baile en su apogeo 

estaba, y de confetti y s rpentiuas 
el derroche ya anublaba las retinas 
y la orquesti evoo ba al dsos orf jo... 
acercóseme otra h^mbr1, disfrazada 
con tr;-ige de j ícura, 
pero en ella la traza era ordenada 
y la risa indicaba mujer pura. 
Y al ver su corrección sin semejante 
¿cómo iba yo á creer, lector querido, 
que esa pulcra á mi iado Ormen Dido, 
meretriz licenciosa y dislocante?../ 

Ya que el social recato no me deja 
hacer filosofía, 
del gran contraste de la historia mia 
que quite el buen lector la moraleja. 

ANTONIO VILLAR PONTB. 

n LA 
Si fuéramos á dar una informa

ción detallada de la permanencia 
de los simpáticos escolares en la 
Goruña, serían pocas las páginas 
todas de esta REVISTA para ello, y 
como quiera que por la prensa dia
ria ya están suficientemente ente
rados nuestros lectores, prescindi
mos de pormenores al dar cuenta 
de la honrosa vibtta que nos han 
hecho los ilustrados jóvenes por
tugueses. 

La entrada oficial de los estu
diantes fué uno de esos actos que, 
por lo extraordinariamente gran
diosos no pueden relatarse sin te
mor de que cuanto á su respecto se 
diga sea insuficiente para expre
sar la realidad. 

Hemos presenciado entradas de 
reyes y caudillos en las poblacio
nes y los agasajos que se les hi 
cieron, pero entusiasmo tan deli
rante, s i m p a t í a tan espontánea, 
regocijo tan verdadero nunca,nun
ca lo hemos visto ni verlo pensá
bamos. 

El paso de los lus i tanos por 
nuestras calles solo puedo admi
tir comparación con aquellos pa

seos triunfales de los conquistado
res de la antigüedad que nos re
fiere la historia, m á s legítimos 
estos que aquellos, porque unos 
obsequios eran tributados por la 
gleb-í servil ó por asalariados v i 
llanos, mientras que los concedi
dos á los portuenses fueron lleva-
d s á la rea l idad por hombres 
libres, con toda la conciencia de 
sus actos, sin imposiciones y á 
impulsos del gran amor universa^ 
lizado por la democracia cristiana 
que hace hermanos á todos los 
hombres. 

Y los portugueses son hermanos 
nuestros, y así se ha demostrad© 
por unos y por otros, por todos, 
en los discursos cambiados don
de quiera que cualquier aconte
cimiento reunía á lusitanos y ga
llegos, discursos en los que hubo 
derroche de buen decir y since
ridad y que fueron contestados con 
arrebatadora elocuencia por el se
ñor Presidente de la Tuna D. Ar
mando Chaves 

La REVISTA GALLEGA, que tantos 
cariños siente por todo lo que se 
refiere ai vecino reino, quiso coa
tribuir á testimoniar á los ilustra
dos tunos la simpatía popular y el 
placer con que re .ibíamos su vi
sita, y al efecto le dedicamos el 
número último en el cual colabo
raron escritores y poetas de reco
nocida competencia é inspiración, 
y en el deseo de que se llevasen 
de nosotros un tirato recuerdo, 
enviamos al Hotel Continental, 
donde se aloja la Estudiantina, un 
paquete con cien ejemplares del 
citado número, con la siguiente 
carta dirigida al Presidente de la 
Tuna: 
nSr. D. Armando Chaves, Director da 

*Estudantina Académica do Porto*. 
A Gruña, íebreiro 10 de 1902. 

Señor da miña mais distinta con
sideración: Te o a alta honra de 
He remitir CÍJ/2 exemplares do nú
mero estraordinario dedicado á 
es i noble Estudantina, da REVIS
TA GALLEGA, que me fngo honor en 
dirixir , pra que se sirva repartilos 
entre os Jinos e ilustrados escola
res que f rman esa entusiasta co-
leutividade. 

Rógolles que acepten a miña 
modesta fineza, e vexan en canto 
no texto da REVISTA se di a espre-
sión de simpatía e as prob is de 
f aternidade que o liberal pobo da 
Gruña sinte pol-os seus compa
triotas os portugueses. 

Saüdo na persea de vostede á 
todos eses animosos académicos 
que veñen á nos honrar co a sua 
visita, e lie ofrecendo a miña sin
cera amistado, s <n de vostedes to
dos atento e afectísimo devoto e 
ademirador, que lies bica as maus, 

Qalo Salinas Rodríguez.» 
El Sr. Ghaves contestó efusiva

mente á esta carta agradecién
donos nuestra atención de un mo
do tan exagerado que á nuestra 
vez nos rinde también al agrade
cimiento. 
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En losconciertos dado por laTuna 
en el teatro principal, repitiéronse 
las pruebas de cariño y simpatía 
por el público en general y muy 
particularmente por las bellas que 
el día anterior agasajaran á los 
estudiantes con palomas, lazos, 
flores, serpentinas y confetti, y lo 
que es mejor que todo esto, con 
sus sonrisas que hacían enloque
cer á los amabilísimos portuen-
ses, quienes reconocidísimos nos 
decían: ¡Vosas señorías, por nos 
ousequiar espléndidamente nos 
deron ate bon tempo pra poder 
ademirariste bella poboacáo e pa
sear pelas suas fermosas rúas ! 

Vayan con Dios los cultísimos 
escolares y El quiera que poda
mos pagarles pronto su visita. 

Nosotros quedamos con la tris
teza que produce una gran satis
facción cuando se ignora si se re
petirá, y que por lo tanto convier
te la alegría del momento en sen
timiento que tarda en desnparecer. 

Los estudiantes no cesaron de 
repetirnos que su reconocimiento 
era ilimitado y que en su corazóz 
y en su mente se llevaban el re-
cue'-do gratísimo de su residencia 
entre nosotros. 

Por nuestra parte, el comporta
miento de los portuenses nos ra
tifica en nuestros deseos, que son 
los de que sea un hei-ho la unión 
ibérica para tener la honra de te
ner como paisanos á los cultos é 
ilustrados portugueses. 

¡Vivan Portugal y Galicia! 

¿V L. I Q X J E 
—¡Ai, tío Chinto da miña vida, 

nunca lie tal vin! 
—¿O qué. Mingóte? 
—Déixeme descansar un pouco. 
—¿Pro que che pasa, ho, que 

ves tan alterado e tan descom-
posto? 

—Dígolle que nunca outra lie 
vin. 

—¿Falarás d'unha vez, conda-
nado? 

—Atenda: ¿Sabe vosté ó que tan
to me chamou a atinción? 

—Ti dirás, ho, ti dirás. 
—Pois foille a Estudantina. 
-¿Gal? 
—A noso; a portuguesa. 
—Gonta, conta, meu neno. 
—Mire: os rapaces que a compo 

ñen sonlle todos eles mozos arro
gantes e muinto janotas .. 

—¿E que cousa é eso de xanotas? 
—Quer decir elegantes. 
—Ben, home, ben. 
—Sonlle cultos, i l u s t r ados e 

amables. 
—Légrocheme moito. 
—Asin é que en todal-as partes 

reciben os c^s brazos abertos. 
—Hastra ó de agora me non di-

xeches aínda a causa do teu pasmo. 
—Pois a causa foille a entrada 

oficial dos escolares na Gruña pra 
iren visital-o Goncello. 

—Góntame todo, Minguiños. 
—Ibanlle uns vinte coches 0*0 

señor Alcalde e todal-as comisións 
convidad s pra recibir á Tuna. 

—¡Estarí iche bonito! 
—No entre medio d'eles mar

chaban os tunos co a sua b indeira 
chea de lazos e de coceas. 

—Moito ben. 
— Os balcóns das casas estaban 

cheos de señoritas mais lindas que 
as rosas e os carabeles, e os xas-
mins, e as dalias... 

— ¡Eih^ eih, Mingullo! tí alévaste 
tanto que vasme a parecer poeta. 

—Gomo quixer: o contó elle que 
as meninas, ao paso dos acadé
micos botaban flores, serpentinas, 
confetis, lazos e anises, e ao mo-
vel-os lenzos da man, somellaba 
como que se remexia unha banda
da de brancas pombiñas suxeitas 
por invisibres fios. 

— ¡Xexús, meu neno, cantas cou
sas bonitas dis! 

—Elle que aínda lie me dura o 
entusiasmo e teño que falar d'este 
xeito. 

—De sorte que tantas cousas lies 
bota ron. 

—Si, meu vello, e eu estaba ven
do cando algunha d'aquelas fer-
mosuras botábase tamén do bal
cón en baixo. 

— ¡Ga a, ho, cala, que me fas rir! 
—E que a cousa foille solene 
—¿E os estudantes estaban con

tentos? 
—Pois xa.lio creo: non se farta-

ban de decir que non lies cabía a 
legría no corazón, e cortamente 
debía de seré asin, por que en to-
dol os sitios pobres e ricos, gran
des e pequeños, señores e artesa
nos, rivalizaban pra lies ademos-
trar a satisfaució de os teren na 
nosa compaña. 

¿E qué mais? 
—Pois que en deferentes luga 

res pronunciáronse discursos por 
gallegos e portugueses pra pedi!-a 
unión entre os uns e os outros, e 
póidese decir que un mesmo sin 
timento aniñou nos corazós de to-
dol-os coruñeses; o sintimento de 
que esa prolongación da nosa té
rra que se chama Portugal non 
esté por mais tempo separada de 
nos, xa que ao Eterno lie prugo o 
xuntalas. 

—Pero Mingos ¿de onde tira-

ches tí esas cousas tan bellas que 
me dis? 

—Pois do que escoitei todos es
tes días nos discursos de que lie 
falei. 

—Quera Dios que se realicen. 
— Diol-o queira. 
—Por que eu pensó que todos 

iríamos ganando. Mingóte. 
—E mais ssi que fai bon profe

ta, tío Ghinto. 
Pól-a copia, 

JANISÍO. 

S a l u d o 
Hemos tenido el gusto de reci

bir la visita de nuestros muy que
ridos amigos y distinguidos es
critores, D. Federico Maciñeira y 
Pardo, D. José Vega Blanco, don 
Julo Núñez, D. Jesús Rodríguez 
López y D. Leandro Mora, quienes 
han vuelto ya á sus pueblos lue
go de pasar entre nosotros las fies
tas del Garnaval. 

Tlp. «La Constancia». Plaza ile María Pita. 18 

A N U N C I O S 
EMULSIÓN 

especial de aceite puro de hígado 
de Bacalao con hipofosfitos de cal 
y sosa, preparada por los farma
céuticos G. Villabrille y E. Baleige. 
—Frasco grande: 3*50 ptas., idem 
pequeño: 2 idem.—Riego de Agua, 
7 y Marina, 3.—Goruña. 

CAFÉ PARÍS 
GRAN COMPAÑÍA DE ZARZUELA.— 

Funciones variadas todas las no
ches, empezando á las nueve. 

Fuente «le -' arita Oatalina 

i i i po imm 
En la imprenta donde se edita 

este semanario, se hacen toda cla
se de trabajos tipográficos. - Pron
titud y elegancia. —Precios suma
mente económicos.—Plaza de Ma
ría Pita. 18 y Montóte, 7. 

LA GORUÑA 

TALLERES DE FOTO&HABADO 
Vda. DE F E R R E R E HIJO 

Clichés de línea y directo, clichés para bicolor, tricolor 
y cuatricolor, zincografía, ilustración de obras, perió
dicos, revistas, catálogos, etc., etc. 

Imprenta, papelería y objetos de escritorio 
REAL, 61—LA CORUÑA—REAL, 61 



REVISTA GALLEGA 

M A N U E I i M A I i D S 
RELOJERIA Y OASA DE OAMBIO 

En este acreditado establecimiento hay en venta relojes de las mejores marcas como WALTHAM, LONGINES, 
OMEGA y otras. 

Relojes de oro, plata, acero y níquel para bolsillo. 
Cronómetros, Cronógrafos y Repeticiones de Canillón. 
Relojes de pared de todas clases, formas y precios. 
Composturas garantizadas. 
Leontinas, cadenas, coigantes, dijes y tuda suerte de objetos rejacionados con la relojería. 
Precios económicos. 

Andrés VilLbrille S 1 0 ^ -Consulta pe-
o-'juirúr-

gica de dos á tres y media 
Consu'ta particular dé las onf*rmedades 

de loa ojos y niños, de "res y media á cinco. 
San Nicolás, 28, segundo. 

S A S T E I B I A X 
D E 

JTo^é F'at'iAa, 
RUA NUEVA 18 Y 20, BAJO 
En este establecimiento se recibieron 

grandes novedades para la presente 
temporada. 

MEN EDO Y HERMANO.—CE-
mentos, hidráulicas, cales, yesos, 

azulejes, cañerías, teja, ladrillo y todo 
lo concerniente al ramo. Ventas por 
mayor y menor, Estrella, 8.—La Co-
rufia. 

f IBRERIA DE PRIMERA ENSE-
Lrfñanza y papelería de E. Real, Can

tón Pequeño, 13.—Modelación impresa 
para Ayuntamientos y Juzgados, sellos 
y tarjetas postales para colecciones y 
objetos de escritorio. 

EN ORDENES 
Esta casa ŝ el parador obligado de todoa 

los coches y automóviles que hacen viaje á 
Santiago. 

En dicho establecimiento se sirven, segiia 
las horas, almuerzos, comidas y cenas. 

Vinos y licores de todas clases, café y te. 

Prontitud—Esmero—Economía 

TARJETAS: desde UNA peseta d 
ciento, se hacen en donde se edita 
este semanario. 

E , A L F E I R A N 
MÉDICO 

Partos, consultas y operaciones. 
San Antlr-os, 158 

B » j » Ex-módico de los Hos-
. a, QB Laye pítales de Cuba.—Ma

triz, sífilis y venéreo. 
De dos á cuatro. 

San Andrés, 163-3.° 

Las grandes cosechas en Agricultura 
Se obtienen hoy con gran economía y provecho empleando los abonos quí

micos y minerales, especiales para cada clase de tierra y cultivo, que la cienoi* 
y la práctica, unidas, recomiendan. 

Para su adquisición y empleo diríjanse á 

JOAN ANTONIO H. SANCHEZ 
Oantón Grand©, S4, tercero 

CORUÑA 
OBRA OB ACTUALIDAD I 

C A T A L A N I S M O M I L I T A N T E 
POB 

Este importantísimo estudio, de tan distinguido escrito" 
{jallego, hecho imparcialraente, y que conviene leer á todo» 
os que quieran conocer las verdaderas causas del movimiento 

regionalista en España, movimiento que intencionalmente se 
desvirtúa y calumnia por la prensa y los partidos políticos, se 
halla a la venta a 1*50 pesetas en la librería regional de Ga
rre, Real, 31.—Coruña. 

ABOGADO-AGENTES DE NEGOCIOS 
Ftua IVneva, 16, La Oomña 

Compra y venta de fincas^—Administraciones—Repro-
aentación de Ayuntamientos—Habilitación de Clases Pasi
vas—Negocios de todas clases—Testamentarias—Inquili
natos. 

POESIAS INÉDITAS 
DEL 

P A D R E F E I J O O 
SACADAS A LUZ 

POB 

J U S T O É . ^ U a B A . ! ^ 
De venta al precio de UNA pesetas ea la "Librería Re« 

£ÍonaIn de Eugenio Carré Aldao. 
Real, 31-La Ooruüa-fleal, 31 

I I N C R E I B L E V E R O A DI 
Única y verdadera ocasaión para gastar bien el dinero en rega

los, cuyo valor supnra siempre á su coste. Objetos de oro de ley 
ftarannzado (18 quilntes) con hermosísimos y espléndidos brillan
tes, químicamente pe'£ otos, de más /alor por su constante es
plendor y limpieza que los verdaderos. Descomposición de luz 
dureza, lapidación perfecta, imitación maravillosa. 

S.OOO F^ESETAS 
se regalan á quien distinga estos brillantes Alaska de los ligír 
timos. 

Anillo para caballero, oro y brillante, 50 pesetas.—Id. para 
id. , (brillante muy grueso) 100. Alfiler, id. id., 25.—Id. idem., 
(brillante muy grueso) 50. —Anillo para señora ó señorita, ídem 
id., 25.—Pendientes, (par) para señorita, id. id., 25.—Id. para 
señora, id. id. , 50.—Id. para id . , (brillante grueso) 100.—Idem 
para niñas (verdadero regalo) 25. 

Se envían franco de todo gasto por correo, en cajitas certificas 
y declarada mercaneía para España ó Islas.—No se servirá nin
gún pedido que no venga acompañado de su importe en billetes 
de! Banco de üi^-paña en carta certificada ó valor declarado. 
Enviase la medida de los anillos, tomándola con un hilo alrede
dor del dedo.—No se hacen descuentos, no se conceden represen
taciones, ni se envían catálogos, dibujos ni muestras. A todo 
comprador que no se coníorme con la mercancía se le devolverá 
inmediatamente su importe. v ú ¿ 

Dir id r s f al Repres^ntmte general y único d é l a Sociedad 
Oro y Brillantes Am Alaska, G. A. Buyas, Corso Romana 18 
Millón (ItWa). ' ' 

L U I S B L E C K G N 
SAN ANDRES, 28 -CORUNA 

Depósito de la renombrada fábrica de aparatos de 
Hartmarmy Jessing, con la acreditada marca LA CRUZ 
ROJA.—Enviamos pedidos á toda la región.—También 
tenemos toda clase de aparatos y material correspondien
te al ramo de electricidad. 
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CAFE CORUÑES 
DE RAMON GARCIA F1AN0 

RUA NUEVA, 13 

GUARNÍCIONERO 
Monturas, frenos, correas, fabrica

ción de cuantos objetos pertenecen á 
asta industria. 

lio a 1. 30. —La * or*uíiM 

L A M A B A i E i A 
CONFITERIA Y PASTELERIA 

San Andrés, 164 
Constante surtido en dulces de lo 

más selecto y escocido. 
Confituras y bombones de las mejo-

rés fábricas nacionales y extranjeras. 
Esta casa pone especial interés en 

Sét tv i r sus encargos. 

' H O S P E D A J E 
Para caballeros se ofrece hospedaje 

económico con habitaciones espaciosas 
y amuebladas en una calle céntrica de 
eStá ciudad. 

> Es casa de familia y se garantiza el 
buen servicio. 

|?ara informes dirigirse á la Librería 
Regional de D, Eugenio Carré, 

Oaile Fteal, 31, Oomxña 

HOTEL CONTINENTAL,DE MA
NUEL LOSADA.-Olmos, 28, Co-

ruña.—Situado en el mejor punto de 
la población.—Habitaciones cómodas— 
Servicio esmerado.—Hay coche de la 

todas horas. 

A LO^ CONTRATISTAS Y MAES-
TROS DE OBRAS.—Cementos, hi

dráulicas, cales y yesos en partidas, 
teja plana.—Marcelino Suárez.—La 
Coruña. 

B ESCUDERO E HIJOS.—Orzan, 
. 74 y Socorro, 35.—Talleres y al

macenes de mármoles.—Especialidad 
en obras de cementerios y decoraciones 
de edificios. 

ANHELA JASPE.—Estrecha de 
.̂ an Andrés 7.—Armaduras, flo

res, plumas, sombreros adornados para 
señoras y niños. Ultima novedad. 

LBERTO MUÑOZ ESCUDERO.— 
Profesor de música. Lecciones á 

domicilio de piano y solfeo.—Razón: 
Cafó París, Fuente de SanU Catalina. 

Iltmitl® Miftimti 
COR RRED O R DE COMERCIO 

Marina, IT, l>ajo 
Compra y venta de papel del Esta

do.—Operaciones en el Banco de Es
paña. 

Tinos de José García—Olmos, 23, La 
Rivero blanco y tinto, á 0^0 pese

tas litro. 
Castilla tinto, á 0*60 ic|em idem. 
Rueda blanco, á 0*60 idem idem. 
Valdepeñas, á 0'60 idem idem» 
Legitimidad y pureza en todos ellos. 

Además á quién lo pida se le precin
tarán, hallándome dispuesto á pagar 
mil pesetas si se prueba que contienen 
alguna composición. 

Ante los hechos, todo el mundo calla 

m m m k M n m 
de J o s é íSellier 

SAN ANDRES, 9 

MANUEL SANCHEZ Y / Ñ E Z 
PROFESOR DE MUSICA 

Da lecciones de solfeo, piano y vio-
lin. Afina pianos y se encarga de la 
organización de tercetos, cuartetos, 
sestetos, etc., para conciertos, bailes y 
reuniones. 

Se reciben encargos: Orzan, 12, 3.° y-
Riego de Agua, 30, bajo. (Estanco) 

i l R l S SOPO 
Marina, 128-Oomria 

Comisiones y Consignaciones. 

" l l i M i ! I S 
Taller áe EüariiiÉneria de Mo lo caieroMe í esta intetria 

DE — 

26, Cantón Grande, 26—Teléfono í31-~Coruña 

Hamburg-Sudamerik Hische 
ü i^DAMPFSHIFSAHATS-TGESELLSFAF 

A L RIO D E L A P L A T A 
El día 1.° de Marzo saldrá de este puerto directamente 

para los de Montevideo y Buenos Aires, sin escala en ningún 
puerto del Brasil, el vapor 

MENDOZA 
Admite carga y pasajeros. Estos buques tienen magnificas 

instalaciones para los pasajeros de tercera clase. Se hallau 
dotados de luz eléctrica. Llevan cocineros y camareros es
pañoles. 

Para más informes, dirigirse á los Representantes en la 
Coruña, Sres. Hijos de Marchesi Dalmau, calle Real, 75. 

Norddeutscher Lloyd 
COMPAÑIA DE VAPOEES-COREEOS DEL 

LLOYO NORTE ^LEMAN OE BREfflEN 
SERVICIO A LA ISLA DE CUBA 

Salidas ñ/vs de la Coruña para la Habana, Cien-
fuegos, Manganilla y Santiago de Cuba 

El '20 de Febrero saldrá de este puerto para los 
arriba mencionados el magnifico vapor 

ST0LBERG 
Admiten pasajeros y car»a. 
Estos vapores, construidos á propósito para el 

transporte de pasajeros, tienen magníficas instala
ciones o^ra los de tercera clase, dándoseles cama 
con ropa, pan fresco, vino á todas las comidas y 
asistencia médica gratis. 

Estos vapores están dotados de luz eléctrica y 
llevan cocineros y camareros españoles. 

Para informes dirigirse al agente de la Compañía 
D. P a b l ó Meyer, Plaza de Mina, núm. 1.—Coruña. 

U T i 

Vapores para todos los puertos del Litoral 
3, SA1XTA OATAL.IINA, 3 

Linea de vapores asturianos entre Bilbao y Barcelona 
AGENTES DEL LLOID ALEMAN" 

DE — 

SAN ANDRES, 154, CORUÑA 

COMPAÑÍ A. DE VAPOEES-COEEEOS 
M I i m \ ) m n h i m m 

SERVICIO DE LA AMERICA DEL SUR 
Para Montevideo v Buenos Aires, directamente, 

sin escala en el Brasil, saldrá de este puerto el día 
2i de Febrero el magnificó vapor 

AACHEN 
Admite carga y pasajeros dé 1.' y 3.a clase. 

LINIA DE GIBRALTAR A NUEVA YORK 
Se facilita toda clase de pasajes para esta línea, 

que es la más cómoda para los pasajeros de España. 
Para más informes dirigirse en la Coruña á Don 

Pablo Meyer, Plaza de Mina, núm. 1.—Coruña. 


